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PROLEGOMENA. 

Cod  ices,  quibus  usi  opusculum  hocce  commentati  sumus,  hi 
fere  sunt: 

I.  solum  textum  praebentes  codd.  mss.  tres  in  manibus  no- 
bis  erant,  qui  in  collectione  Chambersiana  numeris  745 
(A),  666  (B),  692  (C)  notati  in  V.  D.  Weberi  catalogo 
in  numeris  38  —  40  descripti  reperiuntur.  Quod  attinet 
ad  cognationem,  qua  codices  ejusdem  operis  eadem  col- 
lectione  asservati  persaepe  teneri  solent,  eam  a  tribus 
nostris  codicibus  remotam  esse  putamus;  primitus  enim 
alius  ex  alio  non  pendentes  postquam  in  unius  viri  pos- 
sessionem  venerunt,  inter  se  collati  et  in  majorem  mutuam 
similitudinem  mutati  esse  videntur.  Secundum  aetatem 
ut  nos  fecimus  disponendi  esse  videntur;  nam  annus,  quo 
cod.  A  scriptus  sit,  in  subscriptione  S.  1513  nominatur, 
eodemque  modo  in  cod.  C  S.  1709:  cod.  B  in  subscri- 
ptione  quidem  annum  nullum  indicat,  sed  in  prima  pagina 
alia  quaedam  manus  annum  S.  1650  adnotavit,  ita  ut 
ex  hoc  anno  aeque  ac  ex  literarum  ductu  codicem  hunc 
B  codice  C  vetustiorem  esse  appareat,  quum  modus  an- 
tiquior  scribendi  diphthongos  a  codice  A  usurpatus,  a  B 
neglectus  priorem  illius  aetatem  prodere  videatur.  Cete- 
rum  codici  B,  quamquam  reliquis  duobus  pejori,  ea  ta- 
men  virtus  communis  est  cum  codice  A,  quod  singula 
sutra  adjectis  lineolis  distinguat,  etsi  ne  hoc  quidem  sem- 
per  recte. 
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II.  E  duobus  commentariis,  qui  in  coll.  Chamb.  (587  et  785 b 
=  Web.  41  e.t  42)  asservantur,  et  quorum  uterque  ple- 
num  etiam  textum  continet,  brevior,  Upalekhabhdshyam 
inscriptus  (587,  U.  Bh.)  ab  ignoto  auctore  compositus, 
praecipue  nobis  dux  erat,  qui,  ut  jam  titulus  „bhdshyam(i 
significat,  non  solum  brevior,  concinnior,  magis  perspicuus 
est  quam  alter  ab  auctore  Bharadvaja1)  Upalekhapanjikd 
inscriptus  (785 b,  U.  P.)  qui  haud  raro  res  a  praecepto 
illustrando  magis  minusve  alienas  profert,  sed,  id  quod 
gravissimum,  ubique  intactus  est,  quum  Panjika  ab  in- 
sectis  codicibus  Indicis  tam  fatalibus  adeo  corrosa  sit, 
ut  persaepe  eae  tantum  sententiae  legi  possint,  quae  me- 
dium  folium  obtineant,  quum  reliquum  aut  conjecturis 
supplendum,  aut  omnino  in  medio  ponendum  sit.  Solum 
etiam  ex  omnibus  codicibus  Bhashyam  accentibus  instruc- 
tum  est,  nisi  quod  cod.  B.  iis  locis  Vedicis,  quae  caput 
II.  affert,  accentus  addit. 
III.  Quibus  praeterea  ad  illustrandum  Upalekham  usi  sumus 
codices,  hi  sunt: 

1 )  Praticakhyarn  Rigvedasanhitae,  quod  codicibus  Chamb. 
595  et  691  =  Weber  34  et  35  continetur.  Hic  ex 
illo  manasse  videtur. 

2)  Ejusdem  operis  commentarius  ab  Uvata  conscriptus, 
in  singulorum  capitum  (patala)  subscriptionibus  pdr- 
shadavydkhyd  (cf.  Roth,  zur  Lit.  und  Gesch.  p.  58)  et 
prdtigdkhyabhdshyam  nominatus.  Duorum  codicum, 
qui  hoc  opus  paene  totum  continent  simulque  Prati- 
cakhyi  textum  repetunt,  Chamb.  714  et  394,  descrip- 
tionem  vide  in  Weberi  catalogo  in  numeris  36  et  37. 
Notandum  est,  codicem  Chamb.  394,  qui  posteriorem 
operis  partem  contineat,  quum  lacunis  maximam  qui- 
dem  partem  in  margine  expletis,  tum  mutationibus 
saepe  nequaquam  planis  et  perspicuis  abundantem, 


)  vel  Bharadvaja,  ut  etiam  scribitdr. 


III 


multo  pejorem  esse  quam  alterum,  Chamb.  714;  id 
quod  nobis  eo  magis  lugendum  est,  quod  in  illo  co- 
dice  394  commentarius  ad  capita  X  et  XI  kramapa- 
tham  tractantia,  de  quibus  infra  loquemur,  reperiatur. 

3)  Katyayanae  Praticakhyasutram  Vajasaneyisanhitam 
spectans,  Chamb.  35,  cum  ejusdem  Uvatae  commen- 
tario  optimo  mdtrimodaka  dicto,  Ch.  454,  qui  codex 
textum  etiam  Praticakhyi  repetit.  Cat.  Web.  1 63  et  1 64. 

4)  Rigvedasankitae  codd.  Chamb.  67,  60  et  61,  41  a  et  b 
in  manibus  nobis  erant,  quorum  descriptionem  vide 
apud  Web.  in  numeris  4,  9  et  10,  15. 

Praeter  enumeratos  passim  alii  etiam  codices  collectionis 
Chambersianae  laudati  invenientur,  quos  tamen  in  paucis  qui- 
bus  citantur  locis  nominare  sufficiet. 


L 

De  kramapatha,  quem  sequentes  plagulae  tractabunt, 
quod  ego  quidem  sciam,  nsque  ad  hoc  tempus  quatuor  viri  docti 
locuti  sunt.  Primam  ejus  mentionem,  sed  eam  solam  nominis 
mentionem,  reperi  in  celebri  Colebrookii  commentatione  „de 
Vedis"  inscripta,  As.  Res.  VIII,  p.  390;  Misc.  Ess.  I.  21. 
Quae  vero  sit  kramapatkae  ratio  primus  explicare  studuit  V. 
D.  Bohtlingkius,  Panini  II,  p.  393  et  447;  deinde  V.  Cl. 
Lassenius,  Z.  f.  d.  K.  d.  M.  111,  469,  praecipue  vero  IV, 
248 sq.,  quam  Lassenii  sententiam  Bohtlingkius  quoque 
secutus  est  in  Chrestomathia  sua  p.  353  sq.  Quod  si  Boht- 
lingkius  in  Paninis  editione  modum  scribendi  textum  cohae- 
rentem  et  singulis  verbis  euphonicis  legibus  inter  se  conjunctis 
(sanhitapatham)  padapatham,  kramapatham  vero  separationem 
singulorum  verborum  {paddndm)  esse  dicit,  quum  contra  Las- 
senius  padapatham  quidem  recte  definiat,  kramapatham  vero 
cohaerentem  textum  (sanhitapatham)  esse  contendat,  errores 
hi  ex  verbis  Patanjalis  et  Kaiyyatae  quae  Bohtlingkiusl.  1. 
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attulit,  satis  obscuris,  quae  tamen  antequam  V.  D.  Rothius 
Praticakhya  apperuit,  solus  fons  erant,  e  quo  definitio  hauriri 
posset,  facillime,  quin  etiam  necessario  provenerunt l).  Ro- 
thius  tandem,  nisus  Praticakhyorum  auctoritate,  recte  qui- 
dem  quid  sit  kramapatha  explicavit  (zur  Lit.  u.  Gesch.  d.  V. 
p.  83),  attamen,  ut  locus  ille  et  commentationis  ratio  exige- 
bant,  tantum  quasi  extremis  lineamentis  modum  hunc  scribendi 
adumbravit. 

Kramapatha  vox,  derivanda  a  radice  kram,  quam  gram- 
matici  commentatoresque  usurpant  sensu  duplicandi  vocabulum 
literamve  (cf.  index  s.  v.  kram),  eam  (ut  notum  est  ex  Ro- 
thii  observationibus  modo  laudatis)  sanhitae  textum  scribendi 
rationem  significat,  qua  usque  ad  cujusvis  hemistichii  finem 
bina  componuntur  vocabula,  ita  ut  primum  cum  altero,  alte- 
rum  cum  tertio,  tertium  cum  quarto,  ultimum  denique  et  cum 
antecedente  conjungatur,  et  vocabulo  iti  interposito  repetatur. 
At  quaerentibus  nobis,  quo  consilio  inanem  hanc,  ut  videtur, 
taediique  plenam  verborum  repetitionem  instituerit  Pancala  ille, 
Babhrus  gente  oriundus,  qui  a  EPrat.  XI.  33  et  ab  Uvata 
ad  h;  L  kramapathae  inventor  nominatur,  jam  Rothius  L  1. 
verum  attulit,  eam  ab  caussam  adhibitam  eam  esse  ratus,  ut 
quam  certissimus  redderetur  textus.  Quum  enim  nihil  aliud 
agat  padapathae  ratio  (quo  recentior  est  kramapatha2) ),  nisi 

')  In  locis  Patafijalis  et  Kaiyyatae  a  Boehtlingkio  allatis  aut  Kaiyyatae 
sententia,  prakrama  vocabulum  idem  significare,  quod  kramapdtha,  aut  vox  ublia- 
yathd  apud  Patafijalim  falsa  est;  alterum  enim  alteri  contradicit.  Nam,  si  ubha- 
yathd  recte  positum  est,  prakrame  nullo  modo  idem  esse  potest  quod  kramapdthe, 
quia  altero  exemplo,  pro  nah  modo  kramapathae  scripto:  pro  nah  \  um  ity  um  j 
nah  ....  (cf.  not.  ad  Vaj.  Pr.  IV.  9.  21.  Proleg.  p.  XV.),  quae  sequuntur  verba, 
bhdviny  apy  oti  (quamvis  in  sanhita  o  scribendum  sit)  sensu  prorsus  carent,  nah. 
enim  in  kramapatha  quoque  nonnisi  cum  pro  unum  in  kramam  coactum  occurrit. 
Sin  vero  prakrama  revera  idem  significat  quod  kramapdtha,  eodem  modo  ubhayathd 
ialsum  sit  necesse  est,  nam  soli  alteri  exemplo,  pra  no  muncata,  definitio  illa 
vyady  api  kramapdtha  s  okdro  nd  7sti,  samhitdpdthe  tu  bhdvi  'ti,  natvam  na  pra- 
„artate"  aptissima  est;  haec  enim  verba  si  modo  kramapathae  scribantur:  pra 
ndh  |  no  muncata  |  in  membro  priore  o  sanhitae  omittitur,  ita  ut  certe  non  su- 
pervacaneum  sit,  addere,  quod  nihilominus  vox  ndh  dentale  suum  n  servet.  Ce- 
terum  neque  in  Up.,  neque,  quod  sciam,  in  Pratic.  hujusmodi  praeceptum  exstat, 
nec  denique  sanhitae  usus  Paninis  decretum  sequitur.  Cfr.  index  pratikorum  a 
nobis  editus  sub  pra  nah  et  pari  ndh,  resp.  no.  2)  Cf.  Up.  IV,  4.  12.  19;  V, 
1.  2.  4.  5;  VI,  6;  VII,  19  et  loci  Pratigakhyi  regulae  Up.  IV,  4  respondentes. 
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ut  obsoleta  jam  tunc  nec  aniplius  communi  obvia  intelligentiae 
Vedorum  lingua  ita  explicetur,  ut  verborum  quidem  divisio 
plana  et  perspicua  reddatur,  ratio  kramapathae  praeterea  quo- 
que  de  genuina  lectione  vocabulorum  bis  in  conspectum  pro- 
latorum  dubitandi  locum  omnino  praebet  nullum.  Ipsos  vero 
Indos  kramapatham  sanhitae  et  padae  conjunctionem  esse  di- 
cere,  simul  utriusque  virtutibus  praeditam,  ex  loco  Panjikae 
apparet,  quem  statim  afferemus. 

Kramapatham  aliquando  post  padapatham  inventum  esse, 
jam  inde  probabile  videtur,  quod  prius  in  simplicem  verborum 
divisionem  commentatores  incidere  oportuit,  quam  in  diffici- 
lius  intricatumque  scribendi  genus  kramapathae.  Accedit  vero, 
quod  et  Praticakhyam  et  Upalekha  in  legibus,  quas  de  scri- 
bendo  kramapatha  proferunt,  de  pada  quasi  jam  perfecto  lo- 
qui  solent  (cfr.  loci  in  pag.  IV.  not.  2  allati),  et  quod  prae- 
terea  krama  nullo  modo  intactus  et  sancta  inviolabilique  aucto- 
ritate  praeditus,  sicuti  pada,  habebatur.  Qua  de  re  loco  a 
Rothio  1.  1.  relato  nonnulla  Bharadvajae  verba  adjicere  no- 
bis  liceat,  quae  in  Parijika  sua  sutro  I.  14,  quod  primum  de 
scribendo  kramapatha  praeceptum  tradit,  praemittit;  dicit  enim 
fol.  3  b  :  padasamhitayor  nityatvdt  kecit  paddni  pathanti,  kecit 
samhitdm  eva  pathanti  \  ....  \  ye  samhitdm  eva  pathanti,  pa- 
dabhdgam  na  vindanti  \  padamadhye  s  py  avasdnam  kurvanti  \ 
tato  s  sya  brahmavyayanam  samjdtam  drishtvd  kaiccic  Chdka- 
lyddibhih.  padavibhdgo  darcitah  |  idam  padam  idam  vd  padam 
iti  |  tasmin  darcite  punar  api  samhitdydm  samdeham  samjd- 
tam  dvishtvd  kaigcit  kramo  drishtah  \  tatrai  "va  padam  tatrai 
"va  samhite'  ti  \  evam  kecid  varnayanti  \\  kecit  punar  evam 
dhuh  |  triny  api  nitydni,  padam  samhitd  kramacce'  ti  \  tathd  ca 
cruticoditdn  chlokdn  (cod.  —  itd  cl°)  uddharayishydmah  \ 
nirbhujam1)  ca  prakrishtdkhyam2)  ubhayavydptir3)  eva  ca  \ 
ekam  eva  hi  tad  brahma  tridhd  kdle  vyavasthitam  ||  1  || 
nirbhujam  samdhivrittam  sydt,  prakrishtam  cuddhavamatd  | 


l)  sanhitapatha.        2)  padapatha.        3)  kramapatha. 


yatro  'bhayam  sphutam  vydptam,  ubhayavydptir  eva  sd  jj  2  || 
triprakdram  phalam  ddtur  madhye  nviwam  tridhd  sthitam  \ 
annam  svargo  (cod.  svargyd)  s  bhaydkhyam l)  ca  vedabrahma 

sandtanam  iti  \\ 

evam  anena  sambandhena  siddhasya  kramasya  laxanam  bru- 
vann  dha  \  kramo  dvaipadaca  iti  \  ity° 

Antiquissiuius  fons,  unde  haurienda  est  kramapathae 
ejusque  minutiarum  notitia,  decimum  undecimumque  Rikpra- 
ticakhyi  sunt  patala,  quae  Rothius  primus  aperuit,  unde- 
que  depromsit,  quae  de  hac  re  exposuit.  Nobis  vero,  quoniam 
in  notis,  quas  Upalekhae  adjecimus  quoad  fieri  potuit  ad  locos 
Praticakhyi  (veri  Upalekhae  fontis,  ut  infra  demonstrabimus), 
quos  auctor  noster  respexisse  videtur,  relegavimus,  textum  cum 
lectoribus  communicemus  oportet,  qualem  praebent  tres  illi 
codd.  mss.  bibliothecae  regiae  Berolinensis,  de  quibus  jam 
supra  locuti  sumus.  Operae  pretium  praeterea  quoque  facturi 
nobis  videmur,  si  doctis  viris  ad  Indicas  literas  incumbentibus, 
quibus  remotis  a  majoribus  bibliotheeis  quotidianus  codicum 
mss.  usus  non  contigit,  majus  hocce  styli  Rikpraticakhyi  spe- 
cimen  praebemus.  Yersionem  vero  addere  eam  ob  caussam 
omisimus,  quod  decimum  quidem  caput,  cujus  sensum  ipsi  ac- 
curate  perspeximus,  cuivis  lectori  et  commentarii  interpretatio- 
nibus  et  respondentibus  Upalekhae  locis  adjectis  non  minus 
quam  versione  ipsa  clarum  et'  perspicuum  apparebit;  undecimi 
vero  nos  ipsos  magnam  partem  nullo  modo  intellexisse  confi- 
tendum  est,  idque  eo  liberius,  quod  praeter  magnam  et  linguae 
et  rei  difficultatem  codex  etiam  Ch.  394  in  undecimo  capite 
adeo  incertus  ac  corruptus  est,  ut  eum  saepe  neque  intelli- 
gere  neque  huc  adscribere  potuerimus. 

X. 

1.  kramo  dvdbhydm  abhikramya  pratydddyo  Htaram  tayoh  | 
uttareno  'pasamdadhydt,  tathd  'rdharcam  samdpayet  || 

J)  Vrih.  Ar.  IV.  4.  24. 

1.  Up,  L  14—16.  —  abhikramyo.  \  drabhye  'ty  arthah. 
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2.  ekavarnam  anokdram  nate  su-  sme  'ti  nahpare,  | 
padena  ca  vyavetam  yat  padam  tac  ca  vyavdyi  ca  \\ 

3.  im  luptdntam,  plutddini,  skambhanene  Hi  luptavat,  \ 
ito  shincatd  "var  tamah  purvc  dvaipadayor  dvayoh  \\ 

4.  svasdram  askrite  Hy  ubhe,  param  vtrdsa  etana,  \ 
atityai  "tdny  avasyanti,  plutddiprabhritini  ca  \\ 

5.  purvottarakritam  riipam  pratydddndvasdnayoh  \ 

na  bruydt,  sarvam  evd  'nyad  yathdsamhitam  dcarct  \\  1  || 

6.  avagrihydny  atikramya,  sahetikarandni  ca,  \ 
dhaxidhuxipravddau  ca  vikritddi,  plutddi  ca  || 

7.  antahpadam  ca  yeshdm  sydd  vikdro  s  na?iyakdritah  \ 
etdni  parigrihmydd,  bahumadhyagatdni  ca  || 

8.  ardharcdntyam  ca,  nd  ''kdram  prdg  ato  s  nanundsikam  | 
pratydddyai  "va  tam  briiydd  uttarena  punah  saha  || 

9.  upasthitam  setikaranam,  kevalam  tu  padam  sthitam,  | 
tat  sthitopasthitam  ndma  yatro  'bhe  dha  samhite  \\ 

10.  adrishtavarne  prathame  codakah  sydt  pradargakah  \ 
etad  ishtam,  samdsdms  tu  punarvacana  s  ingayet  \\  2  || 

11.  itipurveshv  asamdhdnam  purvaih,  svah  sydd  asamhitam  | 
tad  avagrahavad  bruydt,  samdhir  nd  'rdharcayor  bhavet  \\ 

12.  drishtakramatvdt  samaydnt  samdadhydt  sarvacah  krame,  \ 
padena  ca  paddbhydm  ca  prdg  avasyet  atitya  ca  || 


2.  Up.  I.  17.  II.  19;  II.  13,  24,  27.  —  3.  Up.  I.  17,  II.  1,  3—12,  14—17, 
20 — 23,  26;  II.  28;  II.  25;  II.  2.  —  ito  shincata  |  dvar  tamah  \  ity  etayor  dvai- 
padayoh.  iiurvapade  s  tityd  'vasyanti  |  pari  'to  shincatd  sutam  j  ushd  dvar  tamah  \ 

—  4.  Up.  II.  30;  II.  18;  II.  29.  —  plutddiprabhxitini  ce  'ti  \  cakdram  vdqabdasyd 
'rthe  vamayanti  \  plutddiprabhritini  vd  atityd  'vasyanti  \  yonim  draik  \  cit  hambha- 
nena  \  virdsa  etana  \  pari  'idh  (sic)  shincata  |  (=  Pr.  XI.  7  dvyabhikramam  pur- 
vanimittamdninas).  —  5.  =  Up.  III.  6  q.  v.  —  6.  Up.  IV.  5,  IV.  2,  IV,  4; 
IV.  6;  IV.  10.  —  7.  Up.  IV.  7;  IV.  8.  —  8.  Up.  IV.  11,  IV.  9;  IV.  13.  — 
ananundsikam  dkdram  ardharcdntydt  prdk,  tam  dkdram  na  parigvihniydt  \  mandram 
d  varenyam  (RV.  IX.  65.  29)  I  prdg  ata  iti  kim  \  tanushv  d  (ib.  30)  |  e  Hy  d  \ 
ananundsikam  iti  kim  \  gabhira  dm  ugraputre  \  e  'ty  d\  —  9.  =  Pr.  XI.  15.  — 
10.  =  Pr.  XI,  14 b;  Up.  IV.  3.  —  codakah  \  parigraha  ity  anarthdntaram.  — 
samdsdntam,  textus  cocld.  —  11.  U.  Bh.  post  Up.  IV.  12;  IX.  23.  —  Com- 
mentarius  Ch.  394  legit:  itipurveslm  samdhdnam.  —  piirvaih  \  sc.  dcdryaih  \  as- 
mdkam  (dcdryair)  api  svar  iti  'dam  padam  asamhitam  sydt  |  .  .  .  j  svar  itipra 
tyaye  tad  avagrahavad  bruydt  |  avagrahavad  iti  yathd  mdtrdkdlo  (cod.  md  kdlo) 
8  ntaram  sydt  \  cfr.  nota  ad  Up.  IV.  3.  —  samdhir  ity».  v,  not.  ad  Up.  IX.  23. 

—  12.  Up.  IV.  15;  IX.  20,  21.  —  codd.  samaydt. 


VIII 


13.  nakdrasyo  "shmavad  vrittam,  plutopdcarite,  natih,  \ 
pracleshac  ca  pragrihyasya  prakrityd  syuh  parigrahe  \\ 

14.  cauddhdxardgamo  s  paiti,  nydyam  ydnty  uttare  trayah:  \ 
riphitdny,  ushmano  s  ghoshe,  dubhdvah  svadhiti  'va  ca  \\  3  |[ 

||  dacamam  patalam  ||  prdticdkhye  dvitiyd  - 
dhydyasya  caturtham  patalam  [| 


XI. 

1.  athd  "rshyalopena  yad  dha  sa  kramah 

samdnakdlam  padasamhitam  dvayoh,  \ 
atho  s  bahundm  avilopakdranah 

parair  avasyanty  atigamya  kdnicit  \\ 

2.  apriktam  ekdxaram  adviyoni  yat 

tad  dnundsikyabhaydd  atiyate  | 
natam  ca  purvena  parasya  kdranam 
nateh  parasyo  'bhayahetusamgrahdt  \\ 

3.  pari  'ta  ity  uttaram  etayor  dvayoh 

param  hi  purvo  namati  'ty  atiyate,  | 
tato  s  pare  samdhyam  apexya  kdranam 
tadarthajam  dvikramam  atra  kurvate  || 

4.  tamahparam  rephanimittasamcaydt 

tathd  "var  ity  etad  apodyate  padam,  | 
ado  pito,  so  cid,  ushar  vasuyavo, 

na  dhaxi- dhuxi  'ty  api  cd  'tiyanti  kim?  \\ 

13.  Up.  V.  6,  IV.  28,  V.  7,  V.  1,  2,  3,  4;  Pr.  XI.  19  b.  —  plutag  ca  upd- 
caritaq  ca  natiq  ca  \  .  .  .  |  updcaritah  |  jyotishhxid  asi  \  jyotihkxid  iti  jyotih  - 
hvid  [|  —  pragrihyasya  pracleshah  J  dampati  'va  Jcratuvidd  \  dampati  s  ive  'ti  dam- 
pati  s  iva  \  pragrihyasye  'ti  kim  |  qvaghni  'va  ydh  |  qvaghni  've  'ti  qvaghni  s  iva  || 
Textus  duo  codd.  legunt:  praqleshasya  pragxihyasya.  —  14.  Up.  VI.  3 — 5; 
VI.  1,  2,  VI.  6,  VI.  7.  —  qauddhdxardgamo  spaiti  |  .  .  .  |  puruqcandram  yaja- 
tam  j  purucandram  iti  puru  -  candram  \  vanarshado  vdyavam  |  vanasada  iti  vana 
-  sadah  ||  nydydm  ydnti  |  praJcritim  gachanti  Hy  arthah  ||  .  —  ushmanas,  omnes 
codd.  (cfr.  Pr.  XI.  20.) 

1.  Up.  I.  14,  15;  I.  17  -  II.  30.  —  2.  Up.  I.  17  et  II.  19.  — 
3.  Up.  II.  25.  apare  sc.  dcdrydh,  cf.  not.  ad  Up.  II.  25.  —  4.  Up.  II.  2.  — 
ado  pito  RV.  I.  187.  7.  so  cit,  X.  11.  3  —  23,  4  —  50.  2  et  saepius.  —  ushar 
vasuyavah  I.  49.  4. 


5.  svasdram  ity  etad  apodyate  padam 

parah  sakdro  s  pajano  s  skrite  'ti  ca  \ 
nir  askrite  'ti  hy  upasargakdritas 

tadanvaydd  dcaritam  tu  pancabhih  \\ 

6.  sahe  'ti  ce  "m,  e  'ti  ca  raktasamhitam, 

gundgamdd  etanabhdvi  ce  Hana,  \ 
padam  ca  cdskambha  cid  ity  atah  param, 
plutddi  cai,  "tdni  nimittasamcaydt  ||  1  j| 

7.  dvyabhikramam  purvanimittamdninas 

trishu  Htameshv  dhur  anantaram  hi  tat,  \ 
anantaram  tv  eva  caturthashashthayoh 

param,  katham  tatra  ca  na  dvyabhikramam?  || 

8.  andnupurvye  padasamdhyadarcandt 

padavyavetam  ca  padavyavdyi  ca,  \ 
tato  s  pare  dvikramam  dhur  dgraydt 
kritd  viluptd  'tra  hi  vamasamhitd  \\ 

9.  paddnupurvyena  sapurva  dgatas 

tato  vyavetam  ca  saha  vyavdyi  ca,  \ 
tato  nirdhe  Harayoc  ca  te  pade, 
tato  vyavetena  parasya  samhitd  || 

10.  anantare  trikramakdrane  yadi, 

tribhic  ca  Gdrgyah,  punar  eva  ca  tribhih,  j 
trisamgame  pancabhir  drshyanugrahac, 

catuhkramas  tv  dcarite  s  tra  Qdkalaih.  \\ 

11.  alopabhdvdd  apare  bahukramam 

pratisvam  drsht  'ti  na  kurvate  kvacit,  \ 
asarvagas,  triprabhritishv  anekagah 

smaranti  samkhydniyamena  Qdkalam  || 


5.  Up.  II.  30.     —    6.  Up.  I.  17  (cf.  not.  ad  h.  1.).  II.  1.  3—12.  14— 

17.  20  —  23.  26.  —  7.  trishu  'ttameshu  \  eJcdrasaJcdraplutddindm.  —  ca- 
turthashashthayoh.  \  ushd  dvar  tamah,  yam  i  garbham.  —  param  \  padam  nimit 
tam  bhavitum  arhati.  —  8.  Up.  II.  13,  24,  27.  —  9.  Chamb.  691  legit 
dtatas,  eodemque  modo  comm.  in  explicatione,  quum  in  textu  dgatas  offerat.  — 
nirdha  \  parigrahena  yojayati  'ty  arthah.  —  itarayoh  |  avidyamdnapurrayoh  (Up. 
II.  13,  24,  27).  —  10.  anantare  \  avyavahite  (cfr.  ind.  s.  v.  vy-ava-dhd)  Ex. 
ud  u  shu  |  u  shu  nah  ||  alii:  ud  u  shu  no  vaso  ||  QdJcaldh:  ud  u  shu  nah  j|  — 
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12.  aydvane  purvavidhdnam  dcared, 

yathdpadam  samdhim  apetahetushu,  \ 
ato  paddbhydm  samayam  padena  ca 

krameshv  avasyed  atigamya  samdadhai  ||  2  || 

13.  sahetikdrdni,  samdsam,  antabhdg, 

bahukrame  madhyagatdni  ydni  ca,  | 
tritiyatdm  yasya  gachati  co  "shmavdn, 
ananyayogam  vikritam,-  plutddi  ca  || 

14.  atttya  teshdm  padatdm  pradarcayet, 

krite  tu  Gdrgyasya  punas  tryabhikramc,  \ 
adrishtavarne  prathame  pradarcanam 
smaranti,  tam  tatra  nirdha  codakah  \\ 

15.  padam  yadd  kevalam  dha  sd  sthitir, 

yade  Hikdrdntam  upasthitam  tadd,  \ 
atho  viparyasya  samasya  cd  "ha  te 
yadd,  sthitopasthitam  dcaranty  uta  || 

16.  punar  bruvams  tatra  samdsam  ingayet, 

svar  ity  ato  s  nyeshu  ca  samdhim  dcaret,  | 
avagrahasye  'va  hi  kdladhdrand 

parigrahe  s  sti  'ty  upadhe  'ty  anusmritd  \\ 

17.  abhikrameto  'bhayato  s  nusamhitam, 

tato  s  sya  pagcdt  padatdm  pradarcayet,  \ 
yathdpadam  cd  'nyatarena  samdadhat 
trishu  'ttameshv  etad  alopasambhavdt  || 

18.  araktasamdhy  e'ty  apavddyate  padam, 

punas  tad  uktvddhyavasdya  purvavat  \ 
tathd  yadrichopanate  bahukrame 

krameta  tasyai  "kapaddni  nihsrijan  [|  3  || 


12.  aydvane  |  amigrane.  —  Up.  III.  3,  4,  IX.  20,  21.  —  adhigamya  textus 
codd.  —  13.  Up.  IV.  4;  5;  11;  8;  6;  7;  10.  —  so"shmavdn  Ch.  691  et 
Comm.  —  14.  Up.  IV.  2.  —  b=Pr.  X.  10».  _  15.  =  Pr.  X.  9.  —  viparyasya 
samasya,  inverso  ordine  conjungens,  primo  upasthitam,  dein  sthitam.  —  16.  Up. 
IV.  3;  U.  Bh.  post  IV.  12.  —  anyeshu  tu  s°,  textus  codd.  —  anusmrite  \  Cdkalaih. 
—  17.  Up.  IV  12?  —  18.  Up.  IV.  13.  Ex.  mandram  d  varenyam  |  d  va- 
renyam  |  arahtasandhi  'ti  Tcasmdt  \  abhra  s  dm  2  apah  \  e  'ty  d  |  Up.  IV.  9.  — - 
Ex.  ad  b:  d  nv  e  'tdni  \  nv  c  'tdni  j  e  'tdni  j    itdni  j|  . 
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19.  nakdraloposhmarabhdvam  dnayed 

apetardgam  prakritim  parigrahe,  \ 
natim  plutopdcarite  ca,  yatra  ca 

pragrihyam  ektbhavati  svarodayam  \\ 

20.  pravddino  dundca  —  dudhya  —  diAabhdn, 

pareshv  aghosheshu  ca  repham  iishmanah,  | 
mahdpradecam  svadhiti  'va  cd"nayct, 

nudec  ca  cauddhdxarasamdhim  dgamam  \\ 

21.  abhikrame  purvavidhdnam  dcaret, 

punar  briwams  tu  Htarakdritam  krame,  \ 
vikdram  anyapadato  s  nusamhitam 

tad  dcared,  antagatdd  yayos  tu  na  || 

22.  sakrid  yathdsamhitam  eshu  cd  "caret, 

punar  vivaxan  padam  apy  asamdadhat,  \ 
parigrahe  samdhishu  kdrandnmydd, 

avikramam  dvyiishmasu  co  "shmasamdhishu  \\ 

23.  samdnakdldv  asamdnakdrandv 

anantarau  vd  yadi  samnigachatah  | 
padasya  doshdv  atha  hetvasamgrahe 
niyuktam  drshy  anyatarena  lupyate  || 

24.  makdralope  vikritasvaropadhe 

tritiyabhdve  prathamasya  ca  dhriwam,  \ 
viparyayo  ve  Harathd  'bhyupeyushdm, 
atho  'bhayeshdm  anundsikodaye  || 

25.  atho  nate  no  'pahite  s  nundsike, 

tathdxarasya  krama  s  ekapdtinah,  | 
na  cd  Hra  purvasvaritena  samhitdm 
labheta  tasmin  niyatasvarodaye  ||  4  || 

26.  yadd  ca  gachaty  anuddttam  axaram 

19.  Up.  V.  6;  V.  1,  2,  3,  4;  IV.  18;  V.  7;  Pr.  X.  13*>.  —  20.  Up. 
VI.  6;  VI.  1,  2;  VI.  7;  VI.  3,  4,  5.  —  595  tadec  ca;  691  tad  eva,  —  21 
Up.  III.  3,  4,  5.  —  22.  Up.  IV.  12  ;  not.  ad  Up.  IX.  7.  —  23.  Coinm. 
hetusamgrahe ,  quod  tamen  mutatum  est  in  hetvasamgrahe.  —  24.  vikritah 
Comm.  —  ce  'tar°  Comm.  —  25.  niyatah  sv°  ,  textus  codd.  —  26.  Inde 
ab  hoc  versu  commentarii  codex  ms,  Ch.  394  multo  magis  etiam  comiptus  est 
quam  praeterea,  ita  ut  eum,  ut  jam  supra  diximus,  multis  locis  neque  intelligere, 
neque  huc  adscribere  potuerimus. 
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vacam  paddder  udayasya  tena  ca,  \ 
uddttapurve  niyatasvarodaye 

paro  vilopo  niyato  yadd  'varah  \\ 

27.  svaraikadecam  svaritasya  co  'ttaram 

yadd  nihanydd  animittam  axaram,  \ 
uddttapurvo  s  py  anuddttasamgamo 

yadd  svarau  dvau  labhate  s  pi  vd  bahiui  || 

28.  yathdpraklipte  svaravamasamhite 

tayos  tayor  axaravarnayos  tadd  \ 
adarcane  nd  "rshyavilopa  ishyate 

krameshv  andrsham  bruvate  s  pare  svaram  || 

29.  advishtam  drshydm  yadi  dvicyate  krame 

vilopam  eva  bruvate  s  pare  tathd  | 
sakdrarvdny  drshyavilopavikramah. 

kramena  yukto  s  pi  bahuni  samdadhat  || 

30.  padam  paddntag  ca  yadd  na  gachati 

svardvasdnam  sa  tu  yo  s  tra  yujyate  | 
tadd  'nurupam  labhate  nirdkvitam 

na  cen  nirdho  'panivvitya  tat  padam  || 

31.  sthitih.  sthitopasthitayoc  ca  dvicyate 

padam  yathdvad  vyayavad  vyupasthite  | 
kvacit  sthitau  cai  "vam  ato  s  dhi  Qdkaldh 
krame  sthitopasthitam  dcaranty  uta  ||  5  || 

32.  krameta  sarvdni  paddni  nirbruvann 

iti  smaranty,  dcaritam  tu  no  'nnayet  | 
kramasya  vartma  smvitisambhavau  bruvan 
samddhim  asyd  'nv  itardni  kirtayet  || 

33.  yathopadishtam  kramacdstram  dditah 

punah  pvithak  tair  vividhair  na  sddhucat, 
iti  pra  Bdbhravya  uvdca  ca  kramam 

kramapravaktd  prathamam  cacamsa  ca  \\ 

28.  ucyate  Comrn.  pro  ishyate.  —  yathdprahlipte  \  yena prakdrena  vihite.  — 
29.  drshyd,  textus  codd.  —  drshavilopah  Cornm.  —  31.  sthitasthitopa0  text. 
codd.  —  B2.no  'nnayet  Ch.  595,  et  Comm.,  qui  tamen  hanc  lectionem  mu- 
tavit  ex  ea  quam  alter  etiam  textus  codex  offert,  no  'thramet.  —  33.  hramah  pra- 
vahtd,  textus  codd.  De  versibus  34 — 37  locutus  est  Rothius,  zur  Lit.  u.  Gesch.  p.  85. 
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34.  kramewa  nd  rthah  padasamhitdvidah 

piirvaprasiddhdcrayapurvasiddhibhih  \ 
akvitsnasiddhac  ca,  na  cd  nyasddhako, 
na  co  'daydpdyakaro,  na  ca  crutah  \\ 

35.  asidhyatah  siddhiviparyayo  yadi 

prasidhyato  s  siddhiviparyayas  tathd,  | 
sahdpavddeshu  ca  satsu  na  kramah 

pradecacdstreshu  bhavaty  anarthakah  \\ 

36.  viparyaydc  chdstrasamddhidarcandt 

purdprasiddher  ubhayor  andcraydt  | 
samabhyupeydd  bahubhic  ca  sddhubhih 

crutec  ca  samdnakarah  kramo  s  rthavdn  || 

37.  ritena  ca  dvaipadasamhitd  svarau 

prasidhyatah  pdranakarma  co  ttamam  | 
kramdd  ato  s  py  rigyajushdm  ca  vrimhanam 

padaih  svaraic  cd  'dhyayanam  yathd  tribhih  ||  6  || 
||  ekddacam  patalam  \\  prdtigdkhye  dvitiyddhydyasya  pancamam 

patalam  ||  . 

Iam  vero,  quum  animum  ad  duo  illa  Praticakhyi  capita 
advertimus,  primo  obtutu  offendit,  quod  alterum  praeter  expec- 
tationem  non  pergit  exponere  quae  prius  incepit,  sed  omnino 
eadem  continet  docetque  aliis  tantum  iisque  pluribus  verbis, 
adjectis  nonnullis  rebus,  de  quibus  (ut  de  accentibus)  decimum 
caput  praecepta  tradere  omisit,  quae  tamen  paene  omnes  e 
generalibus  quibusdam  legibus  alibi  a  Praticakhyo  datis  per 
se  sequuntur.  Qua  e  ratione,  quae  est  inter  duo  illa  Prati- 
cakhyi  capita,  nostra  quidem  sententia  apparere  videtur,  non 
eundem  auctorem,  non  Qaunakam,  cui  ab  Indis  Praticakhyam 
Riksamhitae  tribuitur,  utrumque  caput  composuisse.  Alterum 
vero,  idque  undecimum,  posteris  temporibus  textui  insertum 
esse  omnino  non  dubitandum  esse  videtur,  primum  quod  locus 
post  decimum  caput  ei  assignatus  originem  ejus  posteriorem 

35.  Codd.  semper  0siddhya0.  —  Ch.  691  legit  nah  kramah.  —  37.  pd- 
rayanakarma  Comm. 
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arguit,  deinde  quod  fusius  copiosiusque ,  ut  jam  diximus,  de 
iisdem  rebus  agit  simulque  saepissime  diversas  grammaticorum 
sententias  citat.  At  quod  attinet  ad  eam  quam  modo  attigi- 
mus  quaestionem,  quid  in  Praticakhyo  hoc  primum  sit  genui- 
numque,  quid  posteris  temporibus  insertum  atque  .adjectum, 
quum  digna  sit,  quae  singulari  commentatione  illustretur,  hoc 
in  libello  passim  tantum  locos  memorabimus,  qui  omnem  de 
textus  retractatione  aliquo  modo  facta  dubitationem  tollent 
(cf.  not.  ad  Up.  I.  1).  Qua  in  re  metrum  quoque,  ut  nos 
quidem  censemus,  magni  momenti  est,  quum  capita  clokis  com- 
posita  ante  ea  quae  jagati  vel  trishtubh  metrum  exhibent, 
composita  esse  videantur.  Praeterquam  enim  quod  res  diffici- 
liores  magisque  explicationibus  indigentes  pertractant  (Pat.  III. 
accentus,  X.  kramapatham,  XV — XVIII.  metra),  etiam  eorum 
sermonem  dicendique  modum  simpliciora  putamus,  eorumque 
phraseologiam  minus  expolitam  atque  artificiosam.  Quam  ta- 
men  sententiam  ut  pro  certa  argumentisque  satis  munita  ac- 
cipiamus  tantum  abest  (quum  non  nisi  leviter  adhuc  Pratica- 
khyam  perlegerimus) ,  ut  accuratius  nos  in  hanc  rem  inquisi- 
turos  esse  futuri  temporis  otio  concesso  promittendum  sit. 

Priusquam  vero  de  Upalekha  ipso  pauca  disseramus,  li- 
ceat  nobis,  quoniam  haud  raro  hujus  quoque  operis  typis  non- 
dum  impressi  testimonio  utemur ,  Vajasaneyi-Pratica- 
khyi  (Katyayanae  Praticakhy asutrorum)  quoque  lo- 
cum,  qui  de  kramapatha  agit,  afferre.  Reperitur  enim  in  codd. 
Chamb.  35  fol.  9a  sq.,  et  commentario  instructus  Chamb.  454. 
fol.  77  a  sqq.: 

IV.  9.  14.  kramah  smvitiprayojanah.  —  15.  dve  dve  pade 
samdadhdty  uttareno   ttaram  d   vasdndd  apviktavarjam.  — 

14.  Conim. :  samhitddhydpane  prasiddham  prayojanam  \  yajne  svddhyaye  ca 
samhitai  "va  viniyujyate  \  tathd  pa.ddndm  arthaparijndnadvdrena  samhitayd  saha 
sambandhdt  padddhydpanasya  samhitdrthaparijndnam  prayojanam  iti  gamyate  | 

 |  evam  samhitdpdthe  padapdthe  ca  p)rasiddham  prayojanam,  na  tathd  Jcra- 

mapdtha  s  ity,  ata  dha  \  smritiprayojana  iti  J  smxitih.  prayojanam  asye  'ti  smritipra- 
yojanah.  j  ity°  Katyayana  igitur  kraniapathae  utilitatem  in  eo  positam  esse  censet, 
quod  memoriam  adjuvet  in  ediscendis  ac  tenendis  hymnis  Vedicis.  —  Textus  co- 
dex  legit  smxitiprayojanam.    —     15.   Up.  I.  14  — 17. 
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16.  apriktamadhydni  trtni,  sa  trikramah.  —  17.  punar  dkdreno 
ttaram.  —  18.  mo-shii-nd  'bhi-shu-nau  ca.  —  19.  ca- 
tvdry  apriktapurve  nakdrapare  sau.  —  20.  makdrapare  cai 
"ke.  —  21.  punah  supadeno  "ttaram.  —  22.  purvottara- 
samhitasya  sthitopasthitam  avagvihyasya.  —  23.  supade  Qd- 
katdyanah.  —  24.  antahpadadirglubhdve.  —  25.  vindme.  — 
26.  pragrihye.  —  27.  riphite  s  nirukte.  —  28.  avasdne 
ca.   —  29.  yathdsamdmndtam  kramdvasdnam  samkrameshu. 

At^quod  in  notis  quas  Upalekhae  adjecimus  saepius  ci~ 
tata  e  Praticakhyis  desumta  ipsis  verbis  non  adjectis  lectorum 
ob  oculos  venient,  ita  ut  tanquam  ex  longinquo  prospicientes 
de  eo  tempore  cogitaverimus ,  quo  totum  Praticakhyam  typis 
expressum  doctorum  virorum  in  manibus  sit,  a  reprehensione 
tamen  satis  muniti  esse  nobis  videm.ur;  praeterquam  enim  quod 
minus  arcte  cum  hujus  libelli  consilio  cohaerent,  nihil  gestien- 
tis,  nisi  ut  kramapatha  explicetur,  ipsi  loci  ex  ordine  nexuque 
sententiarum  sublati  ut  intelligerentur  haud  raro  commentario 
egerent  ampliore  et  copiosiore  quam  ipse  Upalekhae  locus,  ad 
quem  eos  attulimus. 

Denique,  ne  illustrissimi  recentioris  artis  grammaticae  ope- 
ris  plane  obliti  esse  videamur,  Paninis  de  varnakrama  quidem 

17.  Up.  IV.  13.  —  18.  Up.  I.  17.  —  19.  Up.  I.  17.  Comm. :  ca- 
tvdri  paddni  samdadhdti  |  urdhva  u  shu  nah  \  um  ity  u  \  su  na\\  |  na  utaye  ||  — 
Cotld.  nakdre  pare.  —  20.  Comm. :  mahhn  u  shu  mdtaram  |  umi  ity  um  \  su 
mdtaram  \\jayhanyac  cd  'yampaxa\\  \ —  deest  in  Up.  —  21.  Comm.  exempla 
haec  affert:  mo  shu  nah  |  mo  iti  mo  j  su  na\\  |j  gomad  u  shu  wdsatyd  \  gomad  iti 
go  s  niat  \  um  ity  iim  \  su  ndsatyd  \\  Praeceptum  hoc  aeque  ac  excmpla  ad  15 
prolata  (ud  u  tyam  \  um  ity  utn  \  tyam  jdtavedasam  |j  tam  u  tvd  |  um  ity  um  |  tvd 
dadhyan  \ )  addunt  quod  Upalekha  exponere  omisit,  quomodo  bahukrama  in  pra- 
tyadano  ponendus  sit.  —  22.  Up.  IV.  5  et  2.  Comment.  lectionem  purvasyo 
'ttarasamhitasya  offert;  textus  purvottaram  sah° ;  cfr.  RPrat.  X.  9  et  XI.  15.  — 
23.  cfr.  Up.  IV.  8.  —  Comm.:  mo  shu  nah  |  mo  iti  mo  j  sv  iti  su  |  ...  etac  ca  pa- 
dasvarupajndpandrtham  \  vind  "pi  veshtakena  padasvarupam  jndyata  iti  Qdkatdyana- 
matam  na  sddMyah  j|  —  24.  Up.  IV.  7  et  18.  —  25.  Up.  IV.  7  et  V.  1— 
4.  —  Comm. :  vindmacabdena  dantyasya  murdhanyabhdva  ucyate  |J  —  26.  Up. 
IV.  4.  —  27.  Up.  VII.  12.  —  visarjaniyo  riphita  ity  asmin  adhikdre  ydni 
paddni  vihitdni,  teshdm  atra  grahanam  (Vaj.  Pr.  I.  6.  53  — 61)  ...  .  anirukte  | 
samhitdydm  anirj atarephe.  —  28.  Up.  IV.  11.  —  29.  cfr.  Up.  IX.  20  —  22. 
Comm. :  galat  padam  atikramya  galatd  saha  samdhdnam  samkrama  ity  ucyate  \ 
kramasamdhivishayabhuteshu  yena  prakdrena  kramdvasanam  paripdthitam ,  tenai 
'va  bhavati  ||  Apparet  ex  hac  commentarii  explicatione ,  samkramam  nihil  esse, 
nisi  samayae  (cfr.  not.  ad  Up.  IV.  13  —  16)  cum  insequente  voce  conjunctionem. 
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VIII.  4.  46  —  52  egit,  de  padakrama  vero  sutra  tradere  ne- 
glexit.  In  ipso  enim  ejus  opere  in  solo  sutro  IV.  2.  61,  quod 
tamen,  quum  in  Mahabhashyo  non  explicetur,  posteriore  tem- 
pore  adjectum  esse  non  improbabile  est,  padakrama  significari 
videtur,  quum  praeterea  gana  ukthddayas  distincte  eum  nominet. 

II. 

Iam  vero,  ut  ipsius  Upalekhae  rationem  habeamus,  pri- 
mum  de  ejus  auctore,  de  tempore  quo  conscriptus  sit,  de 
significatione  nominis  quaerendum  est. 

Nihil  omnino  de  auctore  nos  reperisse  confitendum  est, 
quum  ejus  nomen  neque  in  ullo  textus  codice  ms. ,  neque  in 
alterutro  commentario  occurrat,  nisi  forte  in  primis  Panjikae 
foliis  exstet,  quae  (cf.  cat.  Weberi  n.  42)  in  manibus  nobis 
non  erant.  Neque  tempus,  quo  confectus  sit,  definiri  potest,  nisi 
aliorum  operum  ordine,  id  quod  jam  satis  assuevimus,  in  uni- 
versum  comparato.  Incidit  enim  Upalekhae  editio  in  recentiora 
tempora  quam  Praticakhyi,  cujus  rei  argumentum,  idque  gravis- 
simum  non  deest,  quum  Upalekha,  ut  infra  demonstrabimus, 
omnino  pendeat  ex  Praticakhyo.  Spatium  vero  temporis  inter 
utrumque  opus  interjectum  breve  non  esse  videtur;  quum  enim 
Praticakhyi  auctorem  semper  verbis  bru,  ah,  vac  (cfr.  ind.  s. 
vv.)  pro  verbis  scribendi  significatione  praeditis  usum  tempore 
vixisse  quo  ars  scribendi  nondum  satis  innotuisset,  improba- 
bile  nullo  modo  nobis  videatur,  fieri  vix  poterit,  quin  Upale- 
khae  auctorem  scripturae  gnarum  putemus,  qui  radicem  likh  in 
titulo  operis  sui  adhibuerit.  At  quod  ipse  haud  raro  radice 
bru  utitur ,  nunquam  vero  verbo  scribendi  sensum  exprimente, 
inde  factum  videtur,  quod  omni  modo  Praticakhyam  ejusque 
terminologiam  sequi  solet.  Denique,  quam  tituli  Upalekhae 
ipsum  Bhashyam  tradit  explicationem,  fol.  19  a:  kramam  imam 
ubhaydbhigitam  (Cod.  um°)  upa,  samipe  sadvicd  viceshdh, 
samnihitd  ity  arthah  |  te  likhyante  yasmin,  td\\  lekhayati,  ga- 
nayati,  kvitsnago  nirupayati,  ity  upalekhah  \  utpote  vere  Indi- 
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cam,  minime  accipiendam  esse,  per  se  intelligitur.  Immo  vo- 
cabulum  upalekha  compositum  esse  videtur  ex  lekha,  libellus, 
scriptum  (Wils.  et  Haught. :  a  lettre,  an  epistle),  et  upa,  quam 
praepositionem  persaepe  ad  exprimendam  inferioritatem  quan- 
dam  adhibitam  esse  voces  demonstrant  ut  upakathd,  upaja, 
upadevatd,  upadharma,  upandman,  et  quae  scriptorum  genera 
denotant  upapurdna,  upaveda,  upavydkhydna ,  upacixd,  upd- 
khydna;  quin  etiam  in  propriis  nominibus  peculiarem  illam  vim 
praepositionem  nostram  servasse,  nota  illa  Sundae  et  Upasun- 
dae  nomina  testantur.  Quod  si  his  nisi  auctoritatibus  titulo 
Upalekhae  sensum  „libelli  inferioris  momenti  et  ex  alio  quo- 
dam  opere  pendentis"  vindicamus  (id  quod  vernacula  lingua 
diceremus  „ein  sekundares  Schriftchen"),  quod  solum  inter 
hunc  titulum  et  illos  modo  allatos  intercedit,  id  est,  quod  vo- 
cibus  upapurdna,  upaveda  etc.  respondent  librorum  tituli  pu- 
rdna,  veda  etc,  quum  titulum  lekha  eodem  modo  nostro  upa- 
lekha  respondentem  neque  unquam  invenerimus,  neque  omnino 
exstare  ob  parvam  vocabuli  concinnitatem  pro  certo  habere 
possimus.  Quod  vero  attinet  ad  sensum,  ut  ita  dicam,  inte- 
riorem,  nil  est,  quod  non  sub  lekha  duo  illa  Praticakhyi  ca- 
pita  intelligenda  esse  censeamus,  quae  auctor  noster,  quum 
titulo  aliquo  accuratiore  careant,  generali  illa  voce  lekha  de- 
signarit. 

Auctorem  enim  ignotum  in  conscribendo  Upalekha  re 
vera  Pratieakhyi  auctoritatem  secutum  esse,  statim  apparebit, 
quum  perlegentes  ejus  opusculum  locorum  11.  Praticakhyi 
rationem  habebimus  videbimusque ,  nonnullos  versus  totos  ad 
verba  e  Praticakhyo  depromptos  esse.  Accedit  etiam,  quod 
ipse  Upalekha  se  e  Praticakhyo  pendere  subscriptione  sua 
namah  (Jaunakdya ,  namah  Qaunakaya  significat,  Bhashyique 
auctor  satis  clare  idem  dicit,  subscriptioni  illi  quo  magis  il- 
lustretur  haec  verba  adjiciens:  fol.  19 ab:  cdstrdnte  vriddham 
(cod.  vriddhad)  dcdryam  namaskaroti  \  namah  Qaunakdya,  na- 
mah.  Qaunakdya  \  ddardrthah  paritoshdrtho  vd  dvirabhydsah  \\ 
Praeterea  etiam  Panjika  saepissime  (id  quod  praecipue  ex 
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uotis  ad  secundurn  Upalekhae  caput  apparebit)  ad  Pratica- 
khyam  respicit.  At  quum  locos  Praticakhyi  cum  Upalekhae 
respondentibus  conferimus,  docemur  Upalekham,  quum  paene 
omnia  ejus  sutra  inde  a  capite  VII  excepta  appendice  (IX. 
6  sqq.  de  quo  vide  infra)  nil  nisi  communes  generalesque  propo- 
nant  leges  ad  kramam  et  parigraham  relatas,  in  praeceptis  contra 
quae  tradat  ad  cognoscendum  kramapatham  plane  necessaria 
(I.  14 — VI  incl.)  gradatim  paene  et  interdum  ad  verba  decr- 
mum  sequi  patalam,  omissis  omnibus  undecimi  patali  addita- 
mentis  caussas  irregularitatum  diversasque  grammaticorum  sen- 
tentias  tractantibus.  Quae  quum  ita  se  habeant,  fieri  saltem 
potuit,  ut  nondum  noverit  Upalekhae  auctor  undecimum  pa- 
talam,  solumque  decimum  m  manibus  habuerit.  Nec  miran- 
dum  est,  quod  e  contrario  Bharadvaja  undecimum  semper  lau- 
dat  patalam;  quam  primum  enim  undecimum  patalam,  con- 
scriptum  quia  accuratiore  opus  erat  et  copiosiore  tractatione 
earum  rerum,  de  quibus  decimum  agit,  exstabat,  decimum 
minus  in  usu  fuisse  probabile  est. 

Partium  libelli  nostri  distributio  hunc  in  modum  facta  est : 
I.  1 — 13.  generales  continent  grammaticas  notiones,  quibus 
opus  est  ad  intelligendum  Upalekham. 
14  —  16.  in  universum  explicant,  quid  sit  kramapatha. 
17 — II.  30.  locos  et  exempla  recensent,  in  quibus  plura 
duobus  verba  in  unum  kramam  coguntur. 
III.  1,  2.  accuratius  explicant  sutram  I.  16. 

3 — 6.  exponunt,  quomodo  quod  attineat  ad  singularum 
vocum  formas  differant  aut  congruant  inter  se  krama 
et  sanhita. 

7.  ? 

IV — VI.  leges  praescribunt  de  parigrihyis  et  de  parigraha. 
VTL  euphonica  iti  particulae  cum  voce  in  parigraha  ei  prae- 

cedente  conjunctio. 
Vm.  1 — 6.  eadem  cum  insequente  voce. 

7 — 12.  leges  continent  de  kramae  et  prioris  parigrahae 

vocis  accentu. 


XIX 


IX.  1  —  5.  leges  de  accentu  vocis  in  parigraha  post  iti  po- 
sitae. 

6 — 26.  appendix,  additamenta  afferens;  agit  enim 
sutr.  6.  de  samapadyis. 
7  —  18.  de  kampa. 
19.  de  compositis  (suppl.  ad  I.  14). 
20 — 23.  de  samaya  (suppl.  ad  IV.  15). 
24,  25.  iterum  de  kampa. 

26.  de  versibus,  qui  in  pada  quoque  et  krama 
sanhitae  formam  servant. 

Similem  partium  distributionem  U.  Bh.  ipsum  in  fine  tra- 
dit  hisce  verbis,  fol.  19  a:  upalekhd  -  ( sic ! )  cdstram  krama- 
cdstram  !  tathd  ca  samjndviceshdh  svarddayah  purvam  uktdh  \ 
tatah  |  trikramacatushkramaviceshdh  \  tatah  \  ekapadddvipadd- 
dydh  |  tatah  \  parigvihyddydh  \  tatah  |  shatvanatvddydh  \  tato 
visargdntapadddtndm  viceshdh  |  tatah  |  paddntasye  'ti  ddyanta- 
yoh(?)  samdhiviceshd(h)  \  tatah  |  svaravidheyah  kampavigeshah  | 
ity  evam  sadvicdh  sadricdh  (sic)  vidhayah  |  tasmdd  idam  upa 
lekhd  (sic)  -  gdstram  iti  || 

Notandum  ceterum  est,  in  utroque  commentario  omnia 
inde  a  sutro  VIII.  1  octavo  adnumerari  capiti,  nonum  ab  iis 
non  agnosci. 

Quamvis  kramapatha  eam  ob  caussam,  quod  non  sine 
magno  et  temporis  et  laboris  impendio  adhiberi  posset,  minus 
in  usu  fuisse  videatur,  et,  quod  nos  quidem  sciamus,  nullus 
codex  eum  in  modum  scriptus  innotuerit,  tamen  nostrum  li- 
bellum  in  India  maxime  divulgatum  esse,  et  fortasse  etiam- 
nunc  adhiberi  in  scholis,  praecipue  ea  res  nos  docet,  quod  in 
una  codicum  collectione,  quod  ad  numerum  attinet  non  admo- 
dum  magna,  tres  reperiuntur  textus  libri  mss.  duoque  commen- 
tarii,  et  quod  in  quinque  his  codicibus  tres  diversae  inter  se  di- 
stingui  possunt  recensiones.  Tres  enim  textus  codices,  qui  hac 
in  re  paene  omnino  inter  se  consentiunt '),  longe  copiosissimum 

•)  nisi  quod  in  A  versus  VIII.  13  et  14,  in  B  VIII.  13  et  14,  IX.  23,  25 
postea  adjecti  sunt. 
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textum  tradunt,  quum  non  solum  omnia  quae  U.  Bh.  et  U, 
P.,  sed  etiam  alia  ab  his  omissa  contineant  (HL  6,  7,  IX.  8, 
9,  13,  23,  25),  ita  ut  nullo  modo  in  errore  nobis  versari  vi- 
deamur,  si  textum  codicum  ABC  pro  recentissimo  habea- 
mus l).  Praeterea  commentarii  quoque  duas  textus  recensiones 
praebent,  quae,  quod  attinet  ad  sutrorum  quae  afferunt  numerum, 
magnopere  differunt  inter  se.  Bhashyo  enim  sut.  III.  6,  7 ;  IV. 
20;  V.  4;  VII.  5;  IX.  8,  9,  13,  23,  25,  Panjikae  tota  appendix 
inde  a  IX.  6 2)  simul  cum  iis  versibus,  quos  textus  codices  in 
fine  capitis  octavi  ponunt,  tum  etiam  III.  5 — 7  et  VII.  5,  20 
omnino  desunt.  Sutram  V.  4  omissum  in  U.  Bh.  reperitur 
quidem  in  Panjika,  sed  aeque  ac  sutr.  5  sine  commentario,  ita 
ut  veri  simile  sit,  ea  primo  in  Panjika  quoque  omissa  postea 
a  posterioris  aevi  librario  quodam  conferente  Panjikam  cum 
recentiore  plenioreque  textu  inserta  esse.  Attamen,  quamquam 
haec  ita  se  habent,  non  quod  ad  tempus  attinet  diversitas, 
sed,  ut  ita  dicam,  localis  quaedam  inter  duo  textus  a  com- 
mentariis  oblatos  intercedere  mihi  videtur.  Appendix  enim  inde 
a  IX.  6,  quae,  quum  in  U.  P.  non  inveniatur,  gravissimum  il- 
lius  diversitatis  signum  praebet,  maximam  partem,  ut  jam 
primo  obtutu  inspicientes  libelli  nostri  dispositionem  supra  pro- 
positam  videmus,  de  adhibendo  kampa  disserit.  Qui  quum  in 
loco  illo  Uvatae,  quem  in  nota  ad  Up.  7 — 18  attulimus,  vi- 
tium  pronunciationis  Indorum  meridionalium  proprium  appel- 
letur,  nos  quidem  non  dubitamus,  quin  Bhashyam  in  India 
meridionali  et  praecipue  in  ejus  incolarum  usum  compositum 
sit.  Praeterea  vero  quod  alter  altero  plura  sutra  continet,  duo 
commentariorum  textus  uno  tantum  loco  recensionem  vere  di- 
versam  afferunt,  IV.  18  et  20  (ad  quem  locum  vide  notam). 
Et  hoc  quidem  loco  textus  codices  ABC  cum  Panjika  congru- 
unt,  quod  attinet  ad  appendicem  vero  cum  Bhashyo,  ita  ut  ap- 


x)  Solum  enim  sutram  quod  post  IV.  12  addit  U.  Bh.  non  tam  sutram  est, 
quam  expositio  libera  nec  ullum  sutram  spectans,  quam  melius  praeterea  sutro  Up. 
IX.  3,4  tamquam  exceptionem  adjecisset  commentator.  2  )  cfr.  tamen  nota 
ad  IV.  17. 
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pareat,  codices  illos  omnia  undique  congerere  quarn  accuratam 
textus  recensionem  conficere  maluisse.  Denique,  quod  pertinet 
ad  rationem  quae  est  inter  appendicis  recensiones  a  textus 
codicibus  et  a  Bhashyo  oblatas,  notandum  est,  Bhashyam  ne~ 
glecto  ordine  quem  exhibeant  ABC,  quae  retinuerit  sutra  sic 
disposuisse:  6.  24.  18.  15.  16.  17.  VIII.  13.  IX.  7.  VIII.  14. 
IX.  10. 11.  12.  14.  19.  20.  21.  22.  26.  Nec  solum  versus,  quos 
textus  codices  octavo  adjiciunt  capiti,  sed  etiam  sutra  24,  25 
in  Bhashyo  aptiore  loco  quam  in  ABC  posita  putamus,  ubi 
tamquam  explicativa  praeceptorum  quae  de  kampa  tradita 
erant  appendix,  ut  ita  dicam,  assuta  videntur  sutris  illis  20 — 
22  samayas  tractantibus.  Attamen  alicujus  momenti  est  locus, 
quem  in  textus  codicibus  occupant  duo  haec  sutra,  quod  eo 
spuria  et  posteriore  tempore  adjecta  produntur. 

Alicujus  momenti  hunc  esse  nostrum  libellum  quum  quod 
accurate  exponat  kramapatham,  tum  quod  desuper  explicet, 
quomodo  Indi  ipsi  de  multis  rebus  dialecto  Vedicae  peculia- 
ribus  judicaverint,  facile  apparebit  legentibus  viris  doctis.  Ac~ 
cedit,  quod  Indica  sedulitate  ac  diligentia  loci  et  analogiae 
hic  illic  congesti  sunt  (ut  loci  in  capite  secundo  allati,  dvipa- 
dae  et  ekapadae  III.  1,  alia),  animique  nostri  advertuntur  ad 
res  haud  leves  ei,  qui  artem  criticam  applicat  ad  textus  Ve- 
dicos  (cf.  IX.  26).  Quae  quidem  omnia  futuro  quodam  tempore 
e  Praticakhyis  eorumque  commentariis  accuratius  pervestiga- 
tis  melius,  subtilius,  plenius  recensere  licebit;  tamen  ad  id 
tempus,  quod  ne  satis  remotum  sit  verendum  est,  fore  spera- 
mus,  ut  noster  hic  Upalekha,  mancissima  quidem  nec  ullo 
modo  absoluta,  attamen  non  prorsus  inutilis  in  Praticakhya 
isagoge,  proprium  suum  valorem  servet. 

Iam  vero  nihil  restat,  nisi  ut  de  ratione  qua  hanc  nostram 
instituerimus  editionem  nonnulla  adjiciamus.  Textum  enim, 
sicuti  oportuit,  plenissimum  proposuimus,  ita  tamen,  ut  locos, 
qui  deessent  in  Panjika,  uncis  angulatis,  qui  vero  in  Bhashyo, 
curvis  inclusos  significaremus.  Praeterea  textum  ita  imprimen- 
dum  curavimus,  ut  sutrorum  sensu  inter  se  cohaerentium  com- 
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plexus  et  niajores  et  ruinores  typographice  etiam  distinguere- 
nms,  sutraque  in  codicibus  mss.  secundum  euphonicas  leges 
inter  se  conjuncta,  quo  facilius  clariusque  apparerent  quaeren- 
tibus,  separaremus  simulque  numeros  adjiceremus.  Ad  versio- 
nem  quod  attinet ,  praecipue  claritas  perspicuitasque  appetendae 
videbantur,  sed  ita,  ut  quoad  fieri  posset  singulorum  etiam 
verborum  significationes  redderentur;  qua  quidem  in  re  diffi- 
cillima  sane,  quum  rebus  in  textu  tractatis  minus  apta  sit  lin- 
gua  Latina,  lectorum  indulgentiam  expectare  posse  putamus. 
In  locis  vero  impeditioribus,  ut  in  grammaticis  libris  vertendis 
opus  est,  clare  vertere  quam  ad  verba  maluimus;  saepissime 
praesertim  verba  activa,  quibus  auctor  vocabula  vaktd  vel 
gdstravit  subjecta  addenda  cogitabat,  passiva  verborum  con- 
structione  reddere  coacti  sumus.  Notis  nil  nisi  ea  continen- 
tur,  quae  ad  textum  intelligendum  opus  esse  visa  sint,  prae- 
tereaque,  quoad  fieri  potuit,  respondentes  Praticakhyi  loci. 
Commentarios,  Panjikam  praesertim,  excerptos  tantum  adjeci- 
mus,  quum  quia,  ut  jam  supra  diximus,  Panjikae  codex  ita 
laesus  est,  ut  raro  alicujus  regulae  commentarins  totus  certe 
legi  possit,  tum  quia  fieri  non  poterat,  ut  totos  commentarios 
adjiceremus,  nisi  ultra  legem  opusculum  nostrum  extenderemus. 
Indicem  denique  adjicientes  operae  pretium  facere  putavimus, 
quum  eum  etiam  ad  Praticakhyam  quod  attineat  non  inutilem 
fore  speremus.  Et  omnia  quidem  in  eum  recepimus  vocabula, 
quae  aliqua  ex  parte  gravia  esse  viderentur,  aut  quia  technici 
essent  termini  rariores  minusque  noti,  aut  quae  nota  quidem 
grammaticisque  et  commentatoribus  recentioris  aevi  satis  usi- 
tata,  tamen  in  Praticakhyis  jam  adhibita  videre  alicujus  mo- 
menti  esset. 

Priusquam  vero  finem  imponamus  huicce  praefationi,  DD. 
VV.  Weber,  Kuhn,  Roth,  qui  et  consilio  et  apographis  co- 
dicum  liberaliter  nobis  concessis  operam  nostram  omnibus  mo- 
dis  adjuvere,  gratias  agamus  oportet  quam  possumus  maximas ; 
nec  non  V.  D.  Gosche,  bibliothecae  Regiae  custodi,  qui 
nobis  semper  quotquot  libri  et  impressi  et  manuscripti,  quo- 
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rum  usum  liberalissime  nobis  concesserat  V.  Cl.  Pertz, 
opus  erant,  summa  cum  benignitate  attulit.  Doctorum  vero 
virorum,  quorum  judicio  candidissimo  hocce  proponimus  opus- 
culum  eo  magis  impetranda  nobis  est  indulgentia,  quo  haud 
satis  peritum  animum  nostrum  haud  raro  lapsum  esse  omni- 
no  non  diffiteamur.  Literdum  tamen  peccata  nostra  et  ea 
res  excusabit,  quod  in  manibus  nobis  nullus  erat  kramapathae 
textus,  quem  adire  liceret,  quum  in  locis  dubiis  nobis  non 
satisfacerent  et  textus  exempla  et  commentarii;  et  quod  fon- 
tes,  e  quibus  hauriendum  nobis  erat,  paene  nil  nisi  Sanscriti 
textus  mss.  erant,  nondum  prelo  subjecti  intellectuque  satis 
difficiles ,  quorum  aditum,  magna  quidem  ex  parte ,  ipsos  no- 
bis  primo  aperire  oporteret.  Librorum  vero  impressorum, 
quorum  usus  quotidianus  nobis  licuit,  quatuor  imprimis  mentio 
fiat,  Rothii  enim  dissertationis  saepe  memoratae,  ejusdem  pro- 
oemii  et  commentarii  ad  Niruktam,  Bohtlingkii  Paninis  edi- 
tionis,  Benfeyi  denique  editionis  Samavedasanhitae ,  cujus 
et  prooemium  et  glossarium  praecipue  haud  paucos  locos  Ve- 
dicos  in  Upalekha  citatos  nobis  suppeditavit. 
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Irapresserunt  fratres  Unger,  Berolini. 


V  E  R  S  I  0. 


I. 

1.  Duodecim  literae,  quarnm  prima  est  a,  smrds,  voca- 
les  appellantur;  2.  reliquae  (praeter  vocales)  vyanjandni,  con- 
sonantes.  —  3.  Consonantes,  quae  a  k  litera  incipientes  quin- 
que  quinarum  literarum  seriebus  consistunt,  spargds  appellan- 
tur;  4.  quatuor,  quarum  prima  est  y,  antahsthds;  5.  octo, 
quarum  prima  est  £,  ushmdnas.  —  6.  Serierum  prima  quae- 
que  et  secunda  consonans  et  sibilantes  praeter  h  surdae  vo- 
cantur;  7.  ceterae  sonantes.  —  8.  Vocalis  brevis  unam  mo- 
ram  continet;  9.  longaduas;  10.  vocalis  pluti  producta  tres; 
11.  litera  consonans  dimidiam.  —  12.  Item  svarabhaktis,  quam 
una  tantum  consonans  sequitur;  13.  quum  vero  plures,  dimi- 
midio  minus  continet  (i.  e.  quartam  morae  partem).  — 

14.  Singuli  kramae  (kramapathae  membra)  e  binis  ver- 
bis  compositi  sunt;  15.  quorum  posteriori  (repetito)  sequens 
adjungendum  est;  16.  usque  ad  hemistichii  finem.  —  17.  Post 
particulas  u  et  7,  praepositionem  d  et  particulam  su,  quam 
nah.  sequitur  cujusque  prima  litera  s  in  sh  mutata  est,  incisio 
(kramae)  ne  fiat.  — 

II. 

1  —  28.  vide  notas.  —  29.  In  enumeratis  (kramis)  post 
voces,  quae  medios  locos  obtinent,  non  incidendum  est;  30. 
et  in  hymno  ad  noctem  composito  locus  hic:  nir  u  smsdram 
askrito  shasam  kramam  quinque  vocum  constituit.  — 
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III. 

1.  Vide  notain.  —  2.  In  quinque  allatis  versibus  post 
primum  padam  (hemistichii)  flnis  sit.  — 

3.  Quaeque  vox  in  abturkrania  eam  sanhitae  formam  ser- 
vet,  quam  a  praecedente  voce;  4.  in  pratyadano  eam,  quam 
a  sequente  accepit.  —  5.  Cetera  omnia  in  modum  sanhitae 
mstituenda  sunt.  —  6.  vide  notam. 

7.  ? 

IV. 

1.  Iam  de  vocibus  parigraha  repetendis  exposituri  su- 
mus.  —  2.  Parigraha  nonnisi  post  ipsum  vocabulum  (in 
duobus  kramis  positum)  instituendus  est.  —  3.  Compositum 
vocabulum  quum  iterum  (post  iti)  scribitur,  in  partes  suas  dis- 
solvatur.  —  (In  parigraha  ponantur):  4.  Voces  quae  (jani 
in  padapatha)  vocabulo  iti  mstructae  sunt;  5.  (vocabulum 
compositum),  quod  in  partes  suas  solvendum  est:  6.  eae  ra- 
dicum  dah  et  duh  formae,  quarum  prima  litera  mutata  est; 

7.  vox,  quae  in  medio  non  vi  alius  cujusdam  verbi  mutata  est ; 

8.  voces,  (quae)  inter  complures  alias  interjectae  (babukra- 
marum  caussae  sunt);  9.  d  praepositio,  quum  anunasika  in- 
structa  est:  10.  quaelibet  vox,  quae  a  vocali  pluti  producta 
incipit;  11.  quaelibet  vox,  quae  himistichium  terminat.  — 
12.  Primo  loco  (ante  iti)  sanhitae,  secundo  (post  iti)  padapa- 
thae  forma  vox  pronuncietur,  et  particula  iti  paroxytona  inter- 
ponatur:  hic  parigraha  vocatur.  — 

13  — 16.  vide  notas.  —  17.  Quum  samayae  initium  in- 
ter  kramae  tribus  ex  membris  constantis  fines  incidit,  (samaya) 
ille  (integer)  cum  primis  suis  verbis  (jam  in  trikramam  illum 
receptis)  repetendus  est.  — 

18.  Vocales  a,  i}  u  quum  ante  consonautes  productae 
sunt;  forma  padapathae  (i.  e.  breves)  in  parigraha  ponantur: 

19.  sanhitae  vero  forma  (i.  e.  longae),  quum  ante  vocales.  — 

20.  Excepta  voce  uddvatd.  — 
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V. 

1.  Quae  consonans  in  sanhita  cerebralis  est,  in  pada  vero 
dentalis,  ea  in  parigraha  (etiam  ante  iti)  forma  padae  scriba- 
tur.  —  2.  Item  litera  sh  euphonice  e  s  orta  forma  pa- 
dae  in  parigraha  ponatur.  —  3.  Membrum  vocis,  quod  (in 
padapatha)  visarga  instruendum  est,  sequente  t  in  conjun- 
tione  5  sumat;  4.  quum  vero  ab  initio  vocis  stant  st,  sth, 
n,  formas  suas  cerebrales  sht,  shth,  n  retineant;  solum  s 
in  sh  mutatum  (etiam  quum  vocem  incipit)  formam  padae 
in  parigraha  ante  iti  induat.  —  5.  Formae  dhaxi,  dhuxi,  ju- 
ghuxatah,  aktita,  skambhanena  in  parigraha  forma  padae  po- 
nantur.  —  6.  vide  not.  —  7.  Litera  sibilans,  sh  vel  s,  quam 
k  vel  p  sequuntur,  updcdra  vocatur  et  in  parigraha  omittenda 
est.  — 

VI. 

1.  Voces  pur,  dhur ,  svar  r  literam  in  fine  eorum  posi- 
tam,  quam  priora  compositorum  membra  etsi  sequente  surda 
consonante  (contra  euphoniae  regulas  in  sanhita)  retinuerunt, 
in  parigraha  omittant.  —  2.  (Ex  litera  r  vocis  svar)  sequente 
c  in  conjunctione  c  oriatur.  —  3.  In  medio  verbo  ex  pari  et 
kri  composito  litera  sh  (quam  sanhita  interposuit)  in  parigraha 
omittenda  est.  —  4.  Item  litera  r  in  medio  vocabulo  ex  vana 
et  sada  composito.  —  5.  Compositum,  cujus  prior  pars  in 
brevem  syllabam  cadit,  quum  posterior  e  voce  candra  constet, 
in  parigraha  mediam  literam  c  (in  sanhita  interpositam)  omit- 
tat.  —  6.  Voces  dudhya  (dudhi),  dundga,  dulabha  in  pari- 
graha  forma  padapathae,  id  est  cum  u  et  r  et  non  productae, 
repetantur.  —  7.  In  parigraha  smdhitir  iva  cum  litera  r 
appareat;  8.  voxjyottratha  (contra)  in  parigraha  formam  san- 
hitae  servet. 


12 


VII. 

1.  Iam  exponemus,  quomodo  verborum  fines  cum  voca- 
bulo  iti  interposito  coalescant.  — 

2.  a  et  d  cum  iti  coalescant  in  e. 

3.  i  -   i  -         -  i. 

4.  u  mutatur  in  «?. 

5.  Item  o  postquam  in  a  mutatum  est;  (aut)  cum  hiatu 
in  a  mutatur. 

6.  e  mutatur  in  a  cum  hiatu. 

7.  ai      -       -  d  - 

8.  Eodem  modo  au  in  d  mutatur,  et  in  v  (i.  e.  in  dv). 

9.  vindati  (vindatim.  3)  vox  in  parigraha  cum  particula  iti 
in  longam  vocalem  (i)  coalescat  (rejecto  anunasika);  10.  quum- 
que  iterum  ponitur  (post  iti)  modo  padapathae  (i.  e.  cum  anu- 
nasika)  pluti  servetur.  —  11.  Vox,  quae  in  sibilantem  cadit, 
cum  litera  r  (in  parigraha  ante  iti  ponenda  est).  —  12.  Quae 
sibilans  post  a  vel  d  vocem  terminans  in  pada  vel  in  sanhita 
in  literam  r  mutata  est,  idem  r  (in  parigraha  ante  iti)  servet. 
—  13.  Quae  vero  (sibilans  iisdem  conditionibus)  in  literam  r 
non  mutata  est,  ea  cum  hiatu  (ante  iti  in  parigraha  ponatur, 
i.  e.  deleatur).  —  14.  Praeter  aharahah  gundhyuh.  —  15.  Vox, 
quae  in  seriei  cujusdam  primam  consonantem  cadit,  (in  pari- 
graha  ante  iti)  cum  sua  (ejusdem  seriei)  tertia  (ponatur).  — 
16.  Vox  quae  ultima  seriei  consonante  terminatur,  cum  (eadem) 
sua  ultima  (ante  iti  ponatur).  —  17.  Nasales  n  et  n  (ante 
iti)  geminentur,  quum  vocalis  brevis  eas  antecedit. —  18.  Vo- 
cum  quoque  dart,  vark,  parydvart  (finales  consonantes  ante  iti 
geminentur).  —  19.  In  voce  quae  (in  padapatha)  vocabulo  iti 
instructa  est,  padapathae  in  modum  sandhis  adhibeatur.  — 
20.  Vocabuli  snubkih,  quum  in  nexu  verborum  cerebralem  for- 
mam  induit,  in  parigraha  ante  iti  forma  padapathae  institua- 
tur.  —  21.  Vox  in  t  desinens  cum  litera  /  sandhim  cum  iti 
ineat.  — 
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VIII. 

1.  Exposuimus,  quomodo  verboruin  fines  cum  iti  coale- 
scant;  jam  idem  de  verborum  initiis  praescripturi  sumus.  — 
2.  Vox  a  vocali  incipiens  cum  consonantibus  t  et  y  conjunctio- 
nem  ineat.  —  3.  Exceptis  vocalibus  i  et  i;  4.  quae  cum  iti 
in  i  coalescant.  —  5.  Quae  vox  a  consonante  incipit,  cum 
iti  non  juncta  primitivam  (non  mutatam)  suam  formam  reti- 
neat.  —  6.  Vocis  a  pluribus  consonantibus  vel  a  ch  incipien- 
tis  prima  consonans  geminetur.  — 

7.  Anudatta  qui  udattam  sequitur,  in  svaritam  mutetur, 
nisi  svarita  vel  udatta  sequitur.  —  8.  Syllaba  quae  cum  alia, 
udatta  notata,  coalescit,  et  ipsa  udatta  signetur.  —  9.  (Anu- 
datta),  qui  alium  anudattam  (niyatam)  sequitur,  anudatta 
pronuncietur  (resp.  anudattae  signo  (-)  notetur).  —  10.  (Anu- 
datta)  qui  svaritam  sequitur,  in  procayam  mutetur  (ita  ut  non 
scribatur).  —  11.  Omnes  anudattae,  qui  svaritam  sequuntur, 
quotquot  sunt,  in  pracayas  mutentur.  —  12.  Ea  tantum  syl- 
laba,  quae  alium  udattam  proxime  praecedit,  altius  etiam  de~ 
mittitur.  —  13.  14.  vide  post  IX.  18. 

IX. 

1.  Ante  vocem  a  consonante  incipientem,  cujus  prima 
syllaba  accentu  anudatta  signata  est,  ultima  iti  vocabuli  syl- 
laba  svarita  notetur,  ipsa  vero  vox  a  primitiva  sua  (padapa- 
thae)  forma  ne  mutetur.  —  2.  Porro,  prima  syllaba  (anudatta 
signata)  vocis  a  vocali  incipientis  cum  vocabulo  iti  confluxa  ac- 
centu  svarita  notetur,  quod  vero  restat  verbi  forma  padapathae 
pronuncietur.  —  3.  Vocabuli  iti  ultima  syllaba  accentu  niyata 
notetur:  l.  ante  vocem  a  consonante  incipientem^  quae  (mo- 
nosyllaba)  udattam  habet;  2.  ante  vocem  a  consonante  inci- 
pientem  cujus  prima  syllaba  udattam  habet;  3.  ante  vocem  a 
vocali  et  una  syllaba  niyata  signata  incipientem;  4.  ante  vo- 
cem  a  syllaba  svaritam  habente  incipientem.  —  4.  Vocabulum 
iti  solo  accentu  udatta  (in  utraque  syllaba)  notetur  ante  vo- 
cem  a  vocali  incipientem,  quae  aut  monosyllaba  udattam  ha- 
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bet,  aut  udattam  in  prima  syllaba  gerit.  —  5.  Vox  nullo  alio 
accentu  quam  niyata  notata  (post  iti)  cum  pracaya  pronuncietur. 

6.  Sex  haec  voces:  rddhah,  rathah,  gndh,  divah,  jdh, 
ritah,  quae  literam  p  antecedentes  samdpddydni  vocantur,  nec 
non  anjahpd  et  duhpra  quum  priora  compositorum  membra 
formant,  non  divisae  cum  vikrama  ponantur. 

7.  Vox,  quae  in  sanhita  vel  in  pada  nicasvaritae  nomine 
vocatur,  ea  cum  kampa  proferenda  est;  quae  vero  cadit  in  d, 
excipienda  est.  —  8.  ?  —  9.  Item  kampa  occurrit  in  locis  his: 
abJiiddhas,  abliitis,  abliitim,  kanydiva,  urvy  utir,  dronydcvd- 
sah.  -  10.  Verba  ad  modum  adverbii  nyak  formata,  etsi  ab- 
sente  anudatta,  tamen  cum  kampa  pronuncianda  sunt.  —  11. 
vydman,  vyem  et  vVva  vocabula  kampa  instructa  sunt,  etsi  (in 
primitivis  suis  formis)  in  prima  syllaba  accentu  udatta  notata 
sint  (vydman  -  vi  -f-  omdn,  vyeni  -  vi-h-eni,  vi'va  -  vi  -f-  iva). 
—  12.  vydktd  et  ritydpd  kampa  instructa  sunt,  etsi  in  d  ca- 
dant.  —  13.  Kampa,  quem  anudatta  sequitur,  in  krama  de- 
lendus  est ;  quum  vero  udatta  sequitur,  primitiva  forma  (kampa 
destituta)  servari  potest.  —  14.  Versus  enumerati  in  krama 
kampam  literae  v  non  amittunt.  —  15.?  —  16.  Absente 
udatta  nec  kampa  fiat;  17.  neve  (interdum)  cum  udatta  junctus 
fiat.  —  18.  Ex  brevi  vocali  brevis  etiam  kampa  oriatur,  ex 
longa  longus;  svaritae  rnodo  kampam  faciat  qui  sacros  libros 
novit.  —  VIII.  13.  Post  udattam  vel  etiam  svaritam  kampa 
hic  illic  oritur;  14.  in  krama  vero  kampa  ne  fiat  quum  anu- 
datta  sequitur. 

19.  Ut  in  padapatha  (sic  etiam  in  kramapatha)  non  nisi 
post  fines  vocum  e  duabus  aliis  vocibus  compositarum  inci- 
dendum  est. 

20.  Membrum  kramapathae  finiatur  post  primum  samayae 
verbum.  —  21.  Dein  samaya  (cum  sequentibus  verbis)  con- 
juncto,  post  par  verborum  proxhne  sequens  incidatur.  —  22. 
Unum  verbum  inter  duo  samayas  interpositum  cirni  priore  sa- 
maya  et  primo  alterius  verbo  unum  in  membrum  conjungatur. 

23.  Itaque  hemistichia  euphonice  non  jungenda  sunt. 
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24.  Cum  kampa  pronuncietur  nicasvarita  (quaeque)  syl- 
laba,  tam  brevis  qaam  longa  vocalis  (i.  e.  tam  brevi  quam  longa 
vocali  instrncta).    —  25.? 

2G.  Enumerati  sex  (v.  not.)  versus  (in  pada  et  krama  > 
forma  sanhitae  scribendi  sunt.  — 


Varietas  lectionis. 

II.  2.  eteshdm  pamcdndm  UP.  —  V.  1.  tavargriyam  -  ta- 
vargriyam  B.  -  3.  miYhustamdye  Hy  dvistye  'ti  nida°  UBh, 
et  C;  pro  tapare  UP.  scribit  tapari,  A.  satayoh.  —  7.  upd- 
cdrah  samjnakas  ABC,  in  B  et  C  mutatum  ex  updcdrasam0 ; 
UBh.  legit  updcdrasamjnitas.  —  VI.  6.  sahitdn  B.  varddha- 
mdndn,  omnes  codd.  (confr.  not.  ad  1.).  —  7.  rephasamhin 
UBh.  repham  samhi{)  UP.  —  VII.  5.  vakdrabhutah  pro  vi- 
vrittydkdrabhutah  C.  —  6.  ekdra  akdro  vivvityd  UBh.  vivri- 
tyakd0  R.  —  7.  aikdra  dkdrabhuto  vivvityd  UBh.  aikdra  dkdra- 
bhutah  UP.  —  imam  me  ity°  in  codd.  ABC  sic  post  reg.  14  in- 
venitur.  —  nidarcandni,  pl.  sic  omnes  codd.  —  14.  gumdhyu- 
varjam  UBh.  —  18.  ca  deest  in  UBh.  —  19.  sahetikara- 
nair  UP.  —  20.  shtusamhite  stubhisamhite  yathdpadavat  pra- 
tydrambhah  UBh.  shtusamhite  stuvicabde  (cabde  in  A.  postea 
adjectum  est)  stubhishatvasamhite  yathdpadam  (yathdpadavat 
C.)  pratydrambhah  ABC.  —  VIII.  3.  ikdrikdra°B,  et  C, 
qui  mutavit  ex  ikdre0-  A?  -  4.  dpadyate,  codd.  —  7.  sva- 
ritoddttam  param  B.  —  9.  niyatam  UBh.  —  10.  pracayah 
svaram  C.  UBh.  —  11.  pracayasvaram  UBh.  —  13.  yadi 
pro  kvacit  UBh.  —  14.  kramakdle  nu  kampasya  nicam  ced 
axaram  padam  UBh.  —  Versus  13  et  14  in  A  et  B  ab  eadem 
in  utroque  codice  manu  postea  adjecti  sunt.  —  IX.  2.  sahe- 
tikarandmtam  A.  —  3.  ekdxaram  niya0  AB  (lacuna  in  UP.) 
—  ca  deest  in  UBh.  —  vdyo  ity  ava  iti  nidarcanam  A.C., 
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....  nidarcandni  B,  quae  tamen  verba  AB  mutaverunt  in 
textus  nostri  lectionem.  —  5.  sarvam  niya0  BC.  UBh.  — 
pracayah  sva°  B.  —  6.  samdpddydn  utta0  A.  vikrameshu  C. 
—  8.  paren  pro  bhaven.  A.  —  11.  vyenicive  'ti  UBh.  — 
vyeniceti  ABC,  quod  tamen  in  A  et  B  in  vyenivice  ti  muta- 
tum  est.  —  12.  iti  ca  pro  api  ca  textus  codd.  —  13.  kampa 
uddtte  C.  —  15.  atha  padam  vicdryate  UBh.  —  18.  anusd- 
rena  pro  anurupena  UBh.  —  22.  samayam  madhye  UBh.  — 

23.  deest  in  B  et  C,  in  B  tamen  in  margine  adjectum.  — 

24.  ubhau  platau  (sic!)  A.  —  25.  avyaktam  sruci  ve  ti  ni- 
darganam  (sic!)  B.  —  26.  apadakramah.  pro  yathdsamhitam 
UBh.  — 


V  I  T  A. 


Natus  sum  Ludovicus  Carolus  Guilelmus  Pertsch  Co- 
burgi  a.  d.  XIII.  Kal.  Majas  MDCCCXXXII.  patre  Ludo- 
vico,  advocato  aulico,  quem  mortuum  jam  duodecim  per  annos 
lugeo,  et  matre  Emma  e  gente  Saalfeldensi  Reinmann.  Lite- 
rarum  elementis  in  schola  publica,  quae  tunc  sub  urbis  nostrae 
magistratus  auspiciis  tlorebat,  imbutus,  inter  cives  Gymnasii 
Casimiriani  Coburgensis  receptus  sum,  quod  per  quinque  an- 
nos  MDCCCXLV  —  L  frequentavi.  Deinde  examine  maturi- 
tatis  rite  superato  gymnasium  reliqui,  ut  in  alma  literarum 
universitate  Friderica  Guilelma  Berolinensi  ad  philologiae,  im- 
primis  Asiaticae,  studia  tractanda  operam  impenderem.  Per 
quatuor  semestria,  quae  Berolini  degi,  scholis  usus  sum  DD. 

W.  AUFRECHT,  BoCKH  ,  BoPP ,  DlETEEICI,  FrANCESON,  GeP- 

pert  ,  Lachmann,  Solly,  Trendelenburg  ,  Uhlemann,  de- 
nique  Weber  ,  qui  praecipue  non  solum  literis  Indicis  diligen- 
tissime  me  imbuit,  sed  familiari  etiam  quam  mihi  secum  con- 
cessit  consuetudine  in  perpetuum  sibi  devinxit.  Berolino  mense 
Aprili  anni  h.  s.  quinquagesimi  secundi  Tubingiam  me  contuli, 
unde  auditis  DD.  W.  Reiff,  Vischer,  imprirnis  vero  D.  V. 
Rothii  scholis  mense  Octobri  ejusdem  anni  Berolinum  reversus 
per  tria  semestria  insequentia  scholis  interfui  VV.  DD.  Die- 
terici,  George,  Gosche,  Lepsius,  Ranke,  Schott,  Weber, 
quos,  sicut  omnes  meos  praeceptores,  pio  gratoque  animo  sem- 
per  venerabor. 


T  H  E  S  E  S. 


1.  Dialecti  prakritae,  non  ex  lingua  sanskrita,  sed  ex  anti- 
quiore  lingua  vedica  ortae,  nomen  inde  duxerunt,  quod 
vulgus  iis  uteretur. 

2.  In  loco  Urvaci  41, 10  ed.  Boll.  pro  p attiddi  sive  pattidadi 
legendum  est  padiddi  sive  padidadi  =  pratiyati;  illae 
enim  formae  frustra  tentantur  ab  interpretibus. 

3.  Nullius  linguae  ingenium  sine  comparativae  grammaticae 
studio  penitus  perspici  potest. 

4.  Megasthenes  res  Indicas  explorans  quoad  fieri  potuit  suo 
judicio  quam  Indorum  testimonio  uti  maluit. 

5.  Ab  Homero  in  versibus  illis  Od.  I.  22  et  23 : 

Ai&ioTictq,  rol  §i%&a  deSalarat,  eo^aroi  avdgwv, 
oi  fiev  dvGoixivov  Itiegiovog,  oi  c)  aviovrog. 

Aethiopum  orientalium  nomine  aborigines  Indici  signi- 

ficantur. 
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